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Cómo apareció el maíz 
Náhuatl de Mecayapan y Tatahuicapan y español (NAU) 



 El cuento folclórico que se presenta en este 
libro, que es acerca del origen del maíz, fue 
narrado entre los años 1945 y 1949 por el C. Juan 
Salas de Mecayapan, Veracruz. Se recopiló de un 
archivo del lingüista Dr. Howard (Guillermo) Law.  
 
 Es notable la presencia de muchas palabras 
de origen español; algunos dicen que hubo gran 
influencia de hispanohablantes en la región durante 
y después de la revolución, aunque se desconocen 
datos lingüísticos de esa época. 
 
 Al final del libro se encuentra una hoja del 
texto original como apéndice. Esto muestra la 
manera en que fue escrito. Por influencia de sus 
estudios lingüísticos el Dr. Law comenzó 
escribiendo el náhuatl con un alfabeto basado en el 
alfabeto internacional fonético. Después de unos 
años el Dr. Law desarrolló un alfabeto práctico 
para el náhuatl basado en el alfabeto del español y 
en 1962 publicó una cartilla (libro de lecto-
escritura) de 32 lecciones auspiciado por el 
Instituto Lingüístico de Verano en cooperación con 
la Dirección General de Asuntos Indígenas de la 
Secretaría de Educación Pública. Aquí se presenta 
el texto con un alfabeto basado en el alfabeto 
usado en esa cartilla. 

Introducción 
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Este libro está escrito en náhuatl usando las si-
guientes letras para indicar los sonidos que no hay en 
español: 
 

j   Ejemplos: jojtoco  paloma;  ojti  camino;   
nej  yo 
 

tz  Ejemplos: tzacui  se tapa;  tzótzol  tela;  
itepotz  su espalda 
 

x   Ejemplos: xachi  mosca;  mixti  nube;   
italax  su barriga 
 

¬  (saltillo) Ejemplos:  to¬ti  babosa;   
yo¬chi  hormiga;  mi¬  murió 
 

Se subrayan las vocales que se pronuncian con 
más duración, o sea, las vocales largas. Se oye la difer-
encia entre una vocal larga y una  corta al comparar las 
siguientes palabras: 

Letras especiales 

istâ¬  blanco ista¬ sal 

xocô¬ agrio    xoco¬ ciruela 

quipâta  lo bate   quipata lo cambia 

têtaj  padre tetaj hay piedras 
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Iga Nêsi¬ Sinti 
Quijtohuaj anteriormente aya mo-îxmatiá 

sinti, solamente quipiaya sê tâga¬ rico 
embodegado. 

Quîyântotoya iga amo mamo-îxmati; pero un 
día arriêdojmej momacaquej cuenta cân iyântoya 
sinti; como inõn sinti itêco quicuidârojtoya en día, 
ayagaj calaqui ihuãn arriêdojmej calacquej 
tayohua cân alïn coyônto¬ cajli. 

Ihuãn después itêco sinti momaga¬ de cuenta 
iga itáyôl xelihui¬ ipan coxtâlmej. 

Entonces como yejhua ipan ichân quipiaya 
como mônsoj, chico, sincoyamê¬, masâ¬ ihuãn 



6 

varios animales. Entonces cobligârohua chîco 
ihuãn sincoyamê¬ iga maqui-esperâdôcân 
tayohua a ver â¬ calaqui yej quichtequi sinti. 

Velârojquej toda la noche en guardia ihuãn 
quitaquej iga 
ayagaj cala¬ 
ipan puerta. 
Ihuãn tanêsico 
itêco sinti 
momaga¬ 
cuenta que 
itáyôl siempre 
mochte¬. 

 

Entonces 
cajajhua¬ imônsoj 
chîco ihuãn 
sincoyamê¬: 

—Amejhuân, 
—quijlij— ayã¬ 
anservîrohuaj como 
centinela porque ayã¬ anmomacaquej cuentaj â¬ 
cala¬, porque táyôl siempre mochte¬, xelihui¬ 
ipan coxtâlmej; asi es de que inïn yóhual nia 
nictâlîti como guardia ômên tecuisij. 
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Entonces quinôtza¬ ômên tecuisijmej ihuãn 
quijlijquej: 

—Nigaj nimitznôtzquej, amejhuân anyãhuija 
anservîrôtij como policía, eso sî, ximofijârôcân. 
¡Amo ancochisquej! A ver â¬ calaqui tayohua yej 
quiquîxtiá táyôl. 

Entonces quijtojquej yejamej:  

—Muy bien. Nejamej nicahuij esta noche. 

Entonces como a media noche sê câhui¬ ipan 
puerta ihuãn sê pan ojti cân nêsi iga nejnemi yej 
quichtequi táyôl. Yej câhui¬ ipan puerta aquita¬ 
nitÿ movimiento, ihuãn amomaga¬ de cuenta iga 
ta-ijti¬ némija los ladrones. Yej câ¬ ipan ojti, 
también cochca sê ratito ihuãn amomaga¬ cuenta 
iga panojquej los ladrones.  

Entonces icuâ¬ isatêhua¬, quita¬ enseguida que 
nepa huîtzej varios arrieros tamâmajtihuîtzej ihuãn 
itayôlmej.  
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Icuâ¬ asi¬ ipan iderêchoj, quitzajtzilij recio: 

—Quiobo amigo tio arriero. ¿Cãn tiajca? A 
ver, ¿tÿ ticuîga?  

A pícaro, tejya —quijliá— tiquichtequi 
táyôl.  

Entonces sehuo¬ policía yej onoya ipan 
puerta momaga¬ cuenta también, marrimâroj. 

Quijliá iyicnîn: 

—¡Ya huetziquej los ladrones! 

Quijliá: 

—Nígaja nicpiá. 

Entonces quijliá:  

—Tej xiquitzqui sê. Amo ticmajcãj. 

Entonces quiconfesârojquej:  

—Tej tio arriero, ¿â¬ mitztîtân iga 
tiquichtequi táyôl? 

Quijtohua:  

—Nej ayagaj nêtîtan, nej nosêlti nicpensâroj 
porque nofamîliaj mayâna. 

—A bueno, —quijliá— xinênêxtili cân 
ticala¬. Bueno. Entonces toyaj matiquitatij 
nojêfej. 

Entonces quiquitzquij fuerte iga imâ¬, 
itajcoyân. 
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Quijliá: 

—Nigaj timoquetza a la fuerza hasta que 
tiquijtohua la verdad. 

 Entonces quijtoj:  

—Amo xineapretâro recio porque némiya 
tinêmictiá. Cotõniya notajco. 

 Quijtohuaj iga anteriormente arriero ayéj 
ijcõn quen âman iga tajcopitzacti¬. Onoya parejo 
italax. Quichîhuilij tio cangrejo iga capretâroj 
recio. Inõn iga âman arriero tajcopitzacti¬.  

Quihuîgaquej con toda icârga inã¬ itêco 
sinti. Quijliá:  

—Nigaj ono¬ los ladrones. Niquîtzquijquej. 

—A muy bien. Xicuajligacân nijiga. 
¿Entonces, amejhuân los ladrones? —quijlij 
arriero— Ane-ichtequilíjqueja comati táyôl. 
Âman ancâhuitij nigaj preso. 
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Ihuãn ompa cajquej; pero como desde más 
antes quihuîgaquej ichâmej comati táyôl, sê tâga¬ 
quicohua¬ ihuãn quitôga¬ imîlpan. Câpachoj iga 
imanïn manacêro, a los cinco días quita¬ 
jilâróhuaya sintzitzîn. 

A los quince días totancuâpan asi¬;  
un mes, totajcoyân. Icuâ¬ dos meses némiya 
xîlôti. Cada iyishuayo quîsa¬ sê xîlô¬ desde tani 
hasta ajco. A los tres meses y quince días 
quipiaya sinti. 
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Entonces panoj ejeca¬ ipan inõn mîjli, casi¬ 
mîlpêroj iga nemi tapostequi ihuãn quijlij:  

—Ay amigo que bonito mosin xinênamaquîlti 
mosemilla iga nictôcas nomîlpan. 

Quijliá:  

—Ayã¬ nicnamaca.  

—Pero xinêmaca malej achi.  

Quijlij: 

—¿Cân ticasi¬?  

—Inïn nicohua¬ —quijliá. 

Quijliá:  

—¿Cân ticohua¬? 

Quijlij: 

—Inõn sï, ahuel nimitzijlîj. 

Entonces quimaga¬ semilla, quijliá:  

—Ân xine-ijli quen motôca. 

—Muy fácil; xicôya motáyôl ihuãn xicmana 
ipan cômi¬. 

Después xiquimilo iga ishua¬ ihuãn tanêsi 
xictõcaya. 
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Ijcõn quichij iyamîgoj ejeca¬. Quitôga¬ sê 
hueyi mîjli. Quijlij: 

—¿En quesqui días nacêrohua sinti?  

Quijliá:  

—En cinco días némiya quîsa xapoco. 

Yéj quimati muy bien iga tamanaltáyôl a-
ixhua. A los cinco días tachato imîlpan. Ayã¬ 
nemi ixhua sinti. Ono¬ táyôl xapoco entero, 
némiya palâni. 

Entonces motâlij triste iga ayã¬ ixhua¬ isin 
ihuãn tachato ímîl iyamîgoj yej quimaga¬ 
semilla. Quita¬ que bonito ixhuatóqueja 
jilârohuaj ipan mîjli quen sîtalin.  

Entonces cuesihui¬ ihuãn yajqui triste  
ichân. Quijtoj: “Bueno, nêcajcayaj, yahui  
quitati tê 
quipasârôj 
isin.” 

Quichá¬ 
cuâ¬ némiya 
xîlôti iga 
tapâni miâhua¬. 
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Cavisâroj icompañêroj ejecamej y en una 
noche quisotâhuilijquej ímîl. 
Quipôpostequilijquej. 

Icuâ¬ tachato itêco, ono¬ tâlpan isin. Lo que 
quichij todo quiquetza¬, quisajsâloj sejhua. A los 
cinco días ono¬ igual gran maizal pero sejsêsan 
ixîlôyo; ayo¬ quen primero. 

Inõn iga âman sinti tajtancuâyoj ihuãn 
sejsêsan mochï sinti. Si no fuera por eso cada 
icuayo, sejsÿ iyishuayo, isejsÿ sinti. 

Ijcõn quijtohua iga pêhua¬ mo-îxmati¬ sinti.  
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Apéndice 1: Esta es una copia de una hoja del texto 
original que fue escrito entre los años 1946 y 1949. 
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Apéndice 2: Un hablante del náhuatl puede estar orgulloso de que el 
español ha tomado prestadas tantas palabras de su idioma materno. A 
continuación se presenta una lista de algunas de las muchas palabras de 
origen náhuatl que ya forman parte del español de México. Las palabras 
en náhuatl son de la variante de Mecayapan y Tatahuicapan de Juárez, 
Veracruz.  

Náhuatl  Español  
ahuaca¬ aguacate 

átôl atole 

camoj camote 

chîjli chile 

coyô¬ coyote 

coyôlin coyole 

cópal copal 

êlô¬ elote 

huïpîl huipil 

môjli mole 

mîlpan (a la) milpa 

mecápal mecapal 

meta¬ metate 

oco¬ ocote 

peta¬ petate 

põsol pozole 

quili¬ quelite 

saca¬ zacate 

támal tamal 

tecolô¬ tecolote 

toma¬ tomate 



Cuâ¬ tami ticleerohua 
inïn âma¬, 

achi xicnêxtili mocnîn. 




